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			Prefacio 

			Cierto, el venero es rudimentario, incompleto, pero ofrece un abc que aunque a duras penas se sostiene, al menos es algo.

			El libro constará de cuatro secciones, la primera, “étimos a la carrera” porque fueron hechas a la carrera: Dublin, Galway, Holyhead, Birmingham, London y Madrid.

			La segunda sección, “el venero”, para que se ría Dios.

			La tercera sección, “Un santo con corona”, que versa sobre las diez coronas de Beelzebul. Y finalmente la cuarta sección serán las traducciones. No es necesario comprar “Un santo con corona y étimos a la carrera” porque esa obra ya está incluida en las secciones uno y tres del venero. No le contará nada nuevo.

		

	
		
			Foreword 

			Indeed the spring is rudimentary, incomplete, but offers an “abc” that although barely stands on its feet, at least is something.

			The book consists of four sections, the first one, “etymons on the run” because they were written on the run: Dublin, Galway, Holyhead, Birmingham, London and Madrid.

			The second section, “the spring”, because a spring is the only way out of the fishtank.

			The third section, “A saint with crown” is about Beelzebul’s ten crowns, but not all the poems will be translated. And finally the fourth section is the translation of the book by myself.

		

	
		
			ÉTIMOS A LA CARRERA

			Carol

			En el Oxford Latin Dictionary (1968) se lee: “carus –a –um a. Also karus. compar. –ior, super. –issimus. [Lett. Kars, OIr. carae, Eng. Whore (…)] 1 Expensive, costly, dear; (of price) high.” (carus –a –um a. También karus. compar. –ior, super. –issimus. [Lett. Kars, OIr. carae, Eng. Puta (…)] 1 Caro, a” Luego tenemos el sufijo latino –olus, que forma el diminutivo. –ola es su femenino. Pues, sería la palabra latina cara + -ola > carola > carol. Y tenía el significado de “carita”, que está carita.

			Christmas carol debió de ser algún hit, alguna canción muy popular en la edad media, y tendría el significado de “Navidades caritas”. Luego pasaría a ser ese género popular de canciones, porque repetirían la canción año tras año, igual que hacían los ingleses en los orígenes de las primeras representaciones teatrales, que realmente eran los pasos de la vida de Cristo -mistery plays- tales como la natividad y la resurrección, pero no había variación en estos pasos (similar a procesiones).

			«Veo en los periódicos “X, el antiguo twitter”. Ciertamente X en matemáticas es un número indeterminado, por lo que tienen que determinarlo. Podría ser cuatro mil millones de cerdos, podría ser tres y nueve días de tribulación, podría ser no sé cuántos polvos he echado hoy, pero para mí X significa 10. Diez veces que me han tirado de lugares secos, ya sea portales, escaleras o garajes, etc porque he sido un sintecho. Para secar el sweater húmedo no hay mejor lugar que la entrada del metro al lado del Shard. Y si intento ir al aseo, algunas veces se me ha dicho “no funciona”, evidentemente funcionan. En otros, tienes que consumir, al menos te dan la posibilidad. Una vez ganas experiencia, sabes los lugares donde cagar. Saint Pancras, Euston, el metro de London Bridge, incluso el Hospital de Guy. Pero la Navidad es especial para todo el mundo. Tan tan especial que el jodido día del Señor no hay lugar donde cagar, todo cerrado. Piensas, quizás el canal, donde el ánade nada entre la basura, pero no quiero que se me multe y ser deportado. Así que termino en el norte barrio de pandilleros, ahí sí, tu puedes cagar, así que el jodido día del Señor puede que tengas una buena mierda, simplemente porque el pandillero no te apuñaló. ¿Sabéis que pienso de Inglaterra? Demasiados snobs. Así que vosotros beatos snobs habéis estado cantando Christmas Carol, pero apuesto a que en el más allá estaréis cantando Christmas Carissimus. » 

			Galway

			cavea > gavea > gavia (catalán gabia) > galvia > galway

			En catalán, gàbia significa “jaula” (cage). Gavia, con el significado de jaula, al entrar en competencia con otro término de mismo significado, quedó en desuso y finalmente olvidada. Pero quedaron vestigios (un topónimo). Con el tiempo, se pensó que gavia era una palabra compuesta por un término gaélico “gall” (stony) (pedregoso) y un término latino “via” (way) (camino), con el significado de camino pedregoso. Quizás por influencia del término “Galliamh” otro nombre significativo para los oriundos, que se deriva de dos palabras “gall” y “amh”, indicando “stony, river” (río pedregoso). Pues, a gavia (cage, jaula) se le añadió una “l” epentética, por ultracorrección, basada en una etimología errónea. Testimonio de ello es que en inglés Galvia se traduce Galway. Ya daban vía por camino, buscaron a golpe de martillo hacer encajar la etimología popular, a pesar de que es bastante raro encontrar -antiguas- palabras compuestas por vocablos de dos idiomas diferentes, ya que no se podía explicar esa “ga-”. Originalmente Galvia era Gavia, y significaba la jaula. En mi opinión, debió de haber algún pequeño anfiteatro de madera. 

			«Tres en la jaula. Un Coloso, un Titán y una bestia. El Titán es un gigante, pero el Coloso es enorme. El Titán seduce a las mujeres, es un seductor, y es arrogante. Narco. Quiere a la bestia dando palos de ciego. Si es contra la Fe, el Coloso es enemigo de la ciencia de la verdad, no obstante guardián de conocimientos. El Coloso y el Titán, cuando hacen equipo, son una manada de lobos, así que la bestia tiene que hibernar. Y cuando sale a la fuga, en verdad un séquito está con la bestia. Además, la bestia es pestífera, porque por detrás y por delante el Coloso y el Titán van untando a la gente. La bestia dice a estos dos: “dulce escándalo, lo creáis o no, los tres estamos malditos. Y yo voy a ser un poeta con una hoja de laurel.”» 

			Apóstol

			Respecto a la etimología de Apóstol, viene del prefijo griego apo- (away) y el verbo griego stéllo (i set); la cosa es que este verbo en español se traduce por “dispuesto”, y dispuesto en inglés se traduce por (set, ready). Lo que buscamos esta vez es “ready”. La palabra inglesa “away” esta vez ha de traducirse por “lejos”. Apóstolos, pues, significa “Lejos de dispuesto” (far from ready), porque todos los discípulos se iban a meter en la boca del lobo, y el que sale de la boca del lobo está lejos de dispuesto para un viaje, sale con lo que lleva encima y nada más. Apóstol era aquel que salía de la boca del lobo, a veces fugitivos con taparrabos y nada más. En otras palabras, un fugitivo. La etimología de apóstol como “mensajero”, pensando que viene de “one set off”, es decir, alguien que ha terminado sus preparativos para el viaje, eso no es un mensajero, eso es un viajante. El mensajero es “tan pronto como sea posible” (ASAP), mientras que el viajante se toma su tiempo para partir.

			«El Sol me espía, diez mil ojos, por tres y nueve meses he estado huyendo, un fugitivo.» 

			Iberia

			Para la etimología de iberia hay que remontarse a la palabra lepus, leporis “conejo”. Los pasos serían los siguientes: leporis > leboris > leberis > lieberis > llieberis > ieberis > ieberos > iberos. Hay un leberís atestiguado en el maissillot. En el tercer paso, leberis > lieberis, se añade una “i epentética”, tenemos como testimonio la palabra liebre. En el cuarto paso, de lieberis a llieberis, tenemos un grupo de palabras del valenciano (ladrar - lladrar, luna - lluna, lago - llac, ladrón - lladre, lobo - llop, liendre - llendre, liebre - llebre, etc) que sí, algunas de ellas cambiaron por equivalencia acústica, por analogía, pero otras en su origen tuvieron una “i epentética” que provocó, en el habla relajada, que la “li” se pronunciara “ll”. Fíjense en lobo, lupus > lopus > liopus > llopus > llop. En el quinto paso, llieberis por un lado acabará dando llebre, por otro lado se pierde la elle al distinguirse solo la i inicial, dando ieberis. En el sexto paso ieberis > ieberos, los romanos habían perdido el origen etimológico, y se refirieron a ellos aplicando otro sufijo. Luego debió de haber algún gran etimólogo entorno al siglo I d.c., y los emperadores volvieron a saber el origen etimológico, de ahí el guiño a la palabra “iberia” en las monedas de HISPANIA del emperador Hadriano, donde aparece un conejo. En el séptimo paso, una elisión. Iberia significa, pues, que pertenece a los conejos. A los íberos no les parecería ridículo o humillante que se les denominara “los conejos”, quizás por expresiones que posiblemente sean muy muy antiguas, tal que “follan como conejos”, haciendo referencia a que tienen muchos hijos o simplemente a que follan como conejos.

			Hispania

			Para la palabra Hispania tenemos un cognado en el Noruego Antiguo hoggva (to strike, chop, cut). Se lee en wiktionary s.v. hog: “Hog originally meant a castrated male pig, hence a sense of “the cut one”. (Compare hogget for a castrated male sheep)”. A nivel de fonemas, voy a ser un tanto campero, pero se entenderá mejor. Los pasos son los siguientes: hoggva > hocgva > hocsva > hoxva > huxva > hiuxva > hixva > hisva > hisba > hispa. En el primer paso tenemos una “gg”, que pudo derivar en “cg”. Tenemos el Old English hogg, hocg, donde se aprecia el paso gg>cg. Luego la pronunciación de esas tres consonantes en hocgva es inestable, y o bien desaparece la “g”, o bien por analogía  con alguna otra palabra pasa a ser un clúster consonántico más estable /ks/. Sucedió lo segundo. Un testigo de que esto podría ser así es el Proto-Brythonic *hux, que aunque diga el wiktionary que procede del Proto-Celtic *sukkos, para mí que procede de la misma raíz que hogg. Cognados del proto-brythonic *hux son el Welsh hwch (“sow”) y el Cornish hogh (“pig”). Profundizando en esa analogía mencionada arriba, se lee en wiktionary s.v. dog: “Possibly a pet-form diminutive with suffix -ga (compare frocga (“frog”), *picga (“pig”)), appended to a base *dog-, *doc- of unclear origin and meaning. One possibility is Old English dox (“dark, swarthy”) (compare frocga from frox).(4)” y en la nota 4 se lee: “Piotr Gasiorowski, 2006. The Etymology of Old English *docga. Indogermanische Forschungen, 111.” Digamos que los pares “docga” y “dox” por un lado, y “frocga” y “frox” por el otro, ya coexistían con el hipotético e inestable “hocgva”. Pues, su hipotético par sería “hoxva”. Luego tuvo lugar una “i” epentética, posiblemente ya en tierras de la península, cosa que venía sucediendo con palabras como “Iberia”. 

			Respecto al sufijo de Hispania, ese -nya significa “tierra de”, por tanto Hispania significa tierra de cerdos. Décadas atrás ya se hablaba de ese sufijo. En mi opinión es el mismo sufijo que el de antonio, una corrupción del sufijo latino -īnus -īna -īnum, que significa en el Wiktionary: 1 Of or pertaining to; -ine; usually indicates a relationship of position, possession or origin.

			Respecto a Hispalis, tenemos el wiktionary s.v. lissós, Ancient Greek, que dice: “From Proto-Indo-European *(s)ley- (“smooth; slick; sticky; slimy”). (...)” Quizá ese -lis se remonte al protoindoeuropeo “slimy” o “slick”, por tanto Hispalis significa “cerdos limosos” o “cerdos resbaladizos”.

			«En mi opinión, una estatua no va a mover un dedo para hacerte daño, son inocuas. Y es memoria histórica, los merluzos del parque tarde o temprano se preguntarán quién era el hijoputa ese. Un puñado de cerdos sí se puede sentir ofendido, porque no entienden que la historia que realmente debemos de proteger no es una película de Hollywood. Para una persona madura y con cierta sabiduría, las ofensas le resbalan, y ese nombre es un recordatorio del hijo de puta que estuvo gobernando.» 

			Iscariote

			Mi sugerencia es que Iscariote tuviera en un origen el significado de escorpión. Para los ácaros -garrapatas- también es valedero el pasaje: “Este te aplastará la cabeza, y tú le acecharás el calcañal”, refiriéndose al talón del hombre. La formación de la palabra sería: is (same, like, equal) + ákari (ácaro, garrapata) + otes (despectivo). Es decir, solo habría una elisión en su paso de isakariotes > iskariotes. Ese -otes era un gentilicio primitivo origen del despectivo sufijo español -ote. Fíjense que con idiota (idiotes) ya se empleaba como despectivo, con el sentido de quien no se entera de lo que pasa en el pueblo. Tenemos ákari, que es ácaro, pero “akari + -otes (despectivo)” sería el nombre de la propia garrapata. En griego se habría resuelto con poner el sufijo despectivo a la palabra ácaro, es decir, akariotes. Es decir, en vez de llamarla garrapata como hacemos los españoles, la llamaban akariotes. Luego ese “is” viene a significar “mismo que”, de modo que isakariotes vendría a ser “mismo que la garrapata”, y como ya he dicho al principio, el pasaje bíblico “Este te aplastará la cabeza, y tú le acecharás el calcañal” se aplica también a la garrapata, y curiosamente, al igual que con la garrapata, también con el escorpión. 

			Pues, el escorpión es lo mismo que la garrapata en tanto que con ambos se cumple el mismo pasaje, extrapólese, por favor, no se encasillen en Génesis. 

			«Más de veinte años atrás ya se sabía que Iscariote significaba escorpión, lo que no sé es por qué medios.» 

			Lucifer

			En el Oxford Latin Dictionary (1968) aparece: “lūcus lucī, m. [cogn. w. LVX, LVCEO, orig. sense “clearing”; cf. Skt. lokáḥ “open space”, OHG loh “low bushes”] (…)” (lūcus lucī, m. [cogn. w. LVX, LVCEO, sentido original “clarear”; cf. Skt. lokáḥ “espacio abierto”, OHG loh “arbustos bajos”]) y la acepción dos de lucus dice “2. A wood, copse, grove” (un bosque, bosquecillo). En el Oxford Latin Dictionary (1968) aparece: “-fer –fera –ferum, adjl. suff. From FERO + -VS, w. act. sense to denote carrying, bearing, or bringing (caelifer, pomifer); also occas. –ferus (pestiferus).

			Bueno, esta vez hay que fijarse en el sentido original de “clearing” (clarear), y el sánscrito lo clava “espacio abierto”, y el Old High German nos da una pista al decir que loh es “arbustos bajos”, porque estos aparecen después de la tala de bosque. Pues, Lucifer es la combinación de Luci (clareado) + -fer (traedor). Es decir, Lucifer es el que trae el claro o espacio abierto. Y ese no es otro que el talador, podría decirse leñador, porque este también clarea, pero el leñador vive del bosque mientras que el propósito del talador es simplemente talar. Pues, literalmente Lucifer significa “el que trae el claro o espacio abierto”, abreviado, Talador. La etimología que habitualmente se le da a Lucifer es la de “Portador de Luz” o “el que trae la luz”, lucifer tiene un homónimo.

			«Llevo trece años luchando con taladores. Son enemigos de la verdad.» 

			Europa

			Mi sugerencia es que “europa” signifique “joroba”, y que precisamente “joroba” sea un término derivado del vocablo “europa”. Se lee en wiktionary s.v. joroba: “Del árabe hispánico (…) (ḥadúbba), a su vez del árabe clásico (…) (ḥadabah)”; la Rae apoya esta etimología, y por qué no decirlo, parece correcta. Además, en las lenguas derivadas del latín, por ejemplo el francés o el italiano, no hay ni rastro de ninguna palabra que tuviere parentesco con la española “joroba”. Así que lo lógico es pensar que fuere un préstamo del árabe. Ahora bien, la etimología de que “joroba” procede de “europa” es un tanto más dudosa, pero voy a entrar a saco a tratar de ver esas débiles conexiones. Primero, los pasos serían “europa > ioropa > ioroba > joroba” El paso de “ioroba a joroba”, es el mismo que se da en español de iesus a jesús, o de Iehovah a Jehovah. El paso de “ioropa a ioroba” pues por ejemplo en el catalán roba y en el español ropa, se da esa alternancia p>b o p<b. Luego tendríamos el mayor escollo, ¿cómo se da el salto de “europa a ioropa”? Ese eu- pasó a ser io- quizás siguiendo un modelo o patrón que realmente no le correspondía, por ejemplo dice la Rae s.v. mío, a: “Del lat. meus.” O dice la Rae s.v. dios, sa: “Del lat. deus.” O dice la Rae s.v. judío, a: “Del lat. Iudaeus, y este del hebr. yĕhūdī.”. 

			Si se fija el lector en europa, solo con que esa “u” se pronunciara en algún momento por “o”, todos los cambios irían en cascada. Es decir: “europa > eoropa > ioropa > ioroba > joroba. En “eoropa” se cierra la vocal que precede a la “o”, dando “ioropa”. Se ve en las etimologías de la Rae arriba expuestas. 

			Ahora bien, si decimos la diosa Europa, realmente estamos diciendo “la diosa Joroba”, ella no es jorobada, ella es “la Joroba”. 

			Una pieza que encontramos en el British Museum es “Object Type: coin; Museum number: 1841’B.3637; Description: Copper alloy coin. (whole) Bust of Astarte-Europa, right; wearing stephane, and veil over chignon falling back to head; in front, small head of trajan, right, laureate; oblong countermark, Nike elft, with palm. (obverse) Humped bull, galloping left, headfacing. (reverse). State: Associated with: Roman Empire; Authority: Ruler: Trajan; (…) Production date: 106-107 (…). Production place: Minted in: Aradus (archaic) (…) Arwad: Aradus (…) ; Materials: copper alloy”

			No voy a traducir, pero en la moneda se menciona “busto de Europa-Astarté” y “toro jorobado”, otra vez más aparece una joroba en la moneda de Europa. 

			Ahora voy a hablar de una imagen que suele aparecer mucho, con una sola moneda que la refleje, bastará. En el British Museum se encuentra: “Object type: coin; Museum number: 2002’0102’4656; Denomination: denarius; Description: Silver coin. (whole) Head of Apollo right, hair tied with a band; above, star; behind, acisculus and inscription. Laurel-wreath as border. (obverse) Europa seated on bull right; in exergue, inscription. Border of dots. (reverse) ; State: Associated with: Roman Republic; Authority: Moneyer: L Valerius Acisculus ; (…) Production date: 45BC ; Production place: Minted in: Rome (city) (…) ; Materials: silver” т (Tipo de objeto: moneda; (…) Denominación: denario; Descripción: Moneda de plata. (entero) Cabeza de Apolo mirando a derecha, pelo recogido con una banda; arriba, estrella; detrás, acisculus y una inscripción. Corona de laurel como borde (de la moneda). (anverso) Europa sentada sobre un toro (moviéndose) hacia la derecha; en exergo, inscripción. Borde de puntitos. (reverso).”

			En la imagen de Europa, se la puede ver montada sobre el toro, pero no galopando con una pierna a cada lado, sino que ambas piernas caen por el mismo costado. Y luego la imagen repite lo mismo que veremos en muchas otras imágenes, que ella sostiene un pañuelo o velo, dependiendo de la imagen, de mano a mano, y que el pañuelo dibuja como media circunferencia, es decir un arco. El pañuelo formando un arco -como ya he dicho mismo patrón en otras imágenes- en mi opinión está representando la joroba, la joroba tiene esa forma, redondeada, es como si con el pañuelo dibujara la silueta de una joroba. Reitero, la diosa está dibujando con el pañuelo la silueta de una joroba. También hay que decir que en esta moneda se sienta donde se ubicaría la joroba, o cerca de ella, y lo mismo pasa con otras imágenes, casi siempre se ubica cerca de la zona de la joroba. Y si el toro aparece sin joroba, es porque ella parece que se vaya a metamorfosear en su joroba al cubrirse con un velo. Pero bueno, esto último ya es echando mano de la imaginación. 

			Por otro lado se lee en wikipedia s.v. Europa (consort of Zeus): “Namesakes (Continent) The name Europe, as a geographical term, was used by Ancient Greek geographers such as Strabo to refer to part of Thrace below the Balkan mountains. Later, under the Roman Empire the name was given to a Thracian province.” т (Homónimos (continente) El nombre Europa, como un término geográfico, fue utilizado por los antiguos geógrafos griegos tales como Strabo para referirse a la parte de Tracia por debajo de las montañas balcánicas. Más tarde, bajo el Imperio Romano el nombre fue dado a una provincia de Tracia.).

			La idea es que cuando ves montañas, algunas te parecen jorobadas, y cuentas: “mira, esa montaña tiene tres jorobas” o “esa montaña es una joroba”. Igual que tetas para mamblas, el vocablo “joroba” también se pudo emplear para hablar de montañas. Lo que no sabría decir es si se referían a la cordillera como “Joroba” porque ahí vas a encontrar numerosas jorobas; y hay algunas fotos de los balcanes (albania), montañas rocosas, que tiene pinta de que se las pudiera llamar “Las jorobas”, porque son impresionantes. Por ejemplo en “wiredforadventure .com/ worlds -staggering -mountain -hikes/”. Viendo las imágenes, en mi opinión creo que sí, las montañas rocosas de algunas cordilleras las llamaban jorobas, europa.  

			Europa tenía otras acepciones, lo muestran algunas imágenes o jarrones. Como la pieza que aparece en el British Museum (Object type: stamnos; Museum number: 1851’0416’9; Description: Pottery: red-figured stamnos. (a) Silenos led before Midas. In the centre is a slender Doric column (…)” y “his feet rest on a footstool with elaborately carved legs, and he holds in his right a sceptre; he is bearded, and wears a saccos, in front of which the long ears of an ass project, (...)” y “On the right a woman, Europa, acting as fan-bearer, stands en face behind Midas with a fan in form of a palmette with a long handle; she wears a long chiton, with a jerkin of skin indicated by circles painted on it, and tied with a broad girdle; her hair is looped up behind with a broad fillet. Over her the name, ΕΥΡΩΠΑ, Έύρώπα (...)”

			Aquí Europa no aparece en la posición de la giba de un toro, sino que aparece abanicando al rey Midas con orejas de burro. Por eso creo que Europa tenía otras acepciones, si fuera la de “jorobar”, es decir, que la que abanica está dando consejos a la oreja del burro del rey, para que jorobe a los que se le presenten, Midas que tiene sus pies sobre un escabel, como el que manda, pues ya vemos que Europa también tenía la acepción de fastidiar, jorobar.

			Luego se lee en wikipedia s.v. Dura Europos: “Dura Europos (en griego Δοũρα Εủρωπóς Dura, término babilónico que hace referencia a fortaleza y Europos, término macedónico-griego que signfica Europo), fue una antigua ciudad de origen macedónico-griego fundada en el 300 a. C.,”    

			Pero otra posibilidad es buscar en el wiktionary s.v. Δοũρα, y nos dice: “1. (Epic) nominative/accusative/vocative plural of δορύ (dóru)” pinchamos en dóru, y dice: “δορύ (…) 1. wood, tree, stem 2. spear shaft, spear, lance, pole, lance” т (δορύ (dorú) (…) 1. madero, árbol, tallo 2. mango de lanza, lanza, lanza, vara, lanza). 

			Si nos fiáramos de las traducciones del wiktionary arriba expuestas (δορύ (dorú) sg. (…) 1. madero, árbol, tallo), entonces “Dura (pl.) Europos” podría ser “Bosque de jorobas” y en Rae s.v. bosque, se lee: “2. m. Abundancia desordenada de algo, confusión, cuestión intrincada.”, es decir, el “bosque de jorobas” sería por la abundancia desordenada de camellos bactrianos y dromedarios. Con esto doy por resuelta la etimología, en mi opinión Dura Europos significaba “bosque de jorobas”.

			Quizás también tuvieren cebúes en sus tierras de regadío, es decir, por doquier ibas a ver jorobas. Además, en algunos frescos de Dura Europos (antigua sinagoga) se ven también toros y jorobas, incluso un sacrificio, aunque tenga tintes judáicos. Se puede ver una de las imágenes en wikipedia s.v. Dura Europos (español). Y luego tenemos en Encyclopaedia Iranica s.v. Camel (iranicaonline .org /articles /camel-sotor): “Figurines of laden two-humped camels dating from the Parthian period are known from both Mesopotamia and northern China (Bulliet, figs. 76-78 , 105-07). From the same period graffiti showing two-humped camels have been found in the Syrian desert, though the species was not native to the region. A relief from Dura Europos shows a caravan composed of such animals (Bulliet, fig. 79).” т (Figurillas de camellos de dos jorobas cargados que datan del período parto son conocidas de ambas mesopotamia y el norte de china (Bulliet, figs. 76-78 , 105-07). Del mismo período grafitis mostrando camellos de dos jorobas han sido encontrados en el desierto sirio, aunque la especie no era nativa de la región. Un relieve de Dura Europos muestra una caravana compuesta de tales animales (Bulliet, fig. 79).).

			Es decir, las caravanas de camellos bactrianos llegaban hasta Dura-Europos, como ya he dicho, entre toros y cebúes de las tierras de regadío, dromedarios de caballerías y caravanas, y camellos bactrianos de caravanas, etc, allí se verían jorobas por doquier, de ahí el nombre de Dura-Europos como “Bosque de jorobas”.

			«el pan y el circo obra milagros en la Europa de las testas coronadas.» 

			Satanás

			Acerca de la etimología de Satanás voy a proponer algo que vaya acorde con la etimología de Diablo que se encuentra en “Un santo con corona” (editorial Círculo Rojo). 

			Me huelo que en el árabe antiguo el vocablo satan fue un préstamo del latín, que se adaptó como shayṭān en árabe, pero que en árabe se despersonalizó, es el caso de un nombre propio que se convirtió en común, y cuando se hizo el Corán el vocablo shayṭān ya tenía un solo significado, el de “demonio”. Es decir, la palabra shayṭān ocupó el significado de “Demonio” en algún punto del siglo III a.C. o siglos posteriores, de ahí que el Corán la emplee como “el Demonio, demonios, un demonio, demonio.”. Casos de nombres propios que se convierten en comunes pues tenemos por ejemplo “rebeca”, chaqueta femenina de punto, o “mecenas”, persona que patrocina las letras o las artes, o “lazarillo”, persona o animal que guía o acompaña a otra necesitada de ayuda.

			Mi propuesta es que la palabra Satanás venga del vocablo griego zathenēs, se lee en el Oxford Latin Dictionary (1968): “zathenēs -is, m. [Gk.] An unknown kind of stone. -en in Media nasci Democritus tradit electri colore Plin. Nat.37.185.” т (zathenēs -is, m. [Gk.] Un desconocido tipo de piedra. -en in Media nasci Democritus tradit electri colore Plin. Nat.37.185.”, y en el wiktionary s.v. zathene, se lee: Latin / Alternative forms · zanthenēs (manuscript variant with n) Etymology Unknown. Pronunciation (…) Noun   zathenē gender unattested (genitive zathenēs); first declension 1. (hapax) an amber-like gem from Media [quotations] · c. 77 CE – 79 CE, Pliny the Elder, Naturalis Historia 37.70.185: Zathenen in Media nasci Democritus tradit electri colore et, si quis terat in vino palmeo et croco, cerae modo lentescere odore magnae suavitatis. Democritus relates that zathene comes from Media and is the colour of amber; if it is rubbed with palm wine and saffron, it softens like wax and produces a very sweet smell. Declension / Since the term survives only in the accusative singular zathenēn, the declension is hypothetical. Most sources derive the nominative as zathenē, but the Oxford Latin Dictionary (1st ed.) prefers zathenēs.” (Latín / formas alternativas · zanthenēs (variante de manuscrito con n) Etimología Desconocida. Pronunciación (…) Sustantivo zathenē género no comprobado (genitivo zathenēs); primera declinación 1. (hapax) una gema de Media similar al ámbar [citas] · c. 77 CE – 79 CE, Plinio el Viejo, Naturalis Historia 37.70.185: Zathenen in Media nasci Democritus tradit electri colore et, si quis terat in vino palmeo et croco, cerae modo lentescere odore magnae suavitatis. Demócrito relata que el zathene viene de Media y es del color del ambar; si es frotado con vino de palma y azafrán, se ablanda como la cera y produce un olor muy dulce. Declinación / En tanto que el término sobrevive solo en el acusativo singular zathenēn, la declinación es hipotética. La mayoría de las fuentes derivan el nominativo como zathenē, pero el Oxford Latin Dictionary (1era ed.) prefiere zathenēs.). 

			Bueno, pues ahí tenemos una posible candidata a la etimología de Satanás, los pasos serían zathenēs > satenēs > satanás > satán. Esa zeta inicial se pronuncia “dz”, la “th” figura en el wiktionary pronunciada como tʰ. El Oxford Latin nos indica “Un tipo de piedra desconocido.” y el wiktionary dice “una gema de Media similar al ámbar.” En mi opinión Plinio el Viejo es una fuente dudosa, bien está que mencionara la palabra, pero hay que llevar cuidado. En mi opinión se refiere al “ámbar”. Dice la wikipedia s.v. Ámbar: “Está considerada como piedra semipreciosa. Ha sido apreciada por su color y belleza natural desde los tiempos del Neolítico. El ámbar es utilizado en joyería y se le atribuyen propiedades no comprobadas (…).”. Si quisiéramos hacer encajar el texto de Plinio el Viejo, tenemos wikipedia s.v. Ambergris ((…) Latin: ambra grisea, Old French: ambre gris), ambergrease, or grey amber is a solid, waxy, flammable substance of a dull grey or blackish colour produced in the digestive system of sperm whales. Freshly produced ambergris has a marine, fecal odor. It acquires a sweet, earthy scent as it ages, commonly likened to the fragance of isopropyl alcohol without the vaporous chemical astringency. Ambergris has been highly valued by perfume makers (…)”. En wikipedia s.v. Ámbar gris, se lee: “El ámbar gris es una secreción producida por el cachalote. Es ceroso e inflamable, de color gris mate o negruzco, con tonalidades variadas como el mármol. Tiene un olor peculiar dulce y terroso parecido al del alcohol isopropílico. (...)” Como se vé, el artículo menciona “ámbar”, menciona “ceroso” y menciona “olor peculiar dulce”, igual que en la cita de Plinio el Viejo: “Demócrito relata que el zathene (ámbar) viene de Media (quiz. préstamo) y es del color del ámbar; si es frotado (en su variante ámbar gris) con vino de palma y azafrán, se ablanda como la cera y produce un olor muy dulce (y terroso)”. 

			Para que se entienda por qué me he decantado por traducir Satanás por Ámbar, porque el zathenēs muy probablemente tuviere el mismo significado que el ēlectrum, y porque encaja la etimología con la de diablo.

			Farlopa

			Hace cuarenta y tres años, en los cuadernillos de aprender a escribir, la farlopa era un tipo de manta raya. Los niños aprendían caligrafía escribiendo la palabra “…farlopas”. Evidentemente las mantas se las pasaron por el culo y se quedaron con las rayas. 

			«La farlopa se ha borrado a sí misma, pero no os preocupéis, seguid inconscientes, yo la vuelvo a poner en el mapa. » 

			Carabanchel

			En el wiktionary s.v. Khan, se lee: “From Persian (…) xân, “caravanserai”) Noun Khan (plural, khans) 1 A caravanserai; a resting-place for a travelling caravan.” (un lugar de descanso para caravanas que viajan) Descendants   Arabic: (…) ḵān). Y en el wiktionary s.v. caravanserai, se lee: directly from its etymon Persian (…) kārvān, “caravan; convoy”). 

			En tiempos del califato debió haber un caravanserai en el lugar, es decir, un lugar de descanso para las caravanas. No piensen en caravanas de camellos, sino de mulas y algunos caballos. El persa xân (caravanserai) dio el árabe ḵān. El persa kārvān, posible préstamo para el árabe, los cristianos lo tradujeron acertadamente como caraban, en aquel tiempo la ortografía b/v  en esa palabra no estaría muy clara. Por tanto los pasos serían: kārvānḵān > carabanchan (una vez conquistada, con el significado de “taberna de caravanas” o “posada de caravanas”) > Carabanchel.

			Carabanchan, la traducción inicial del árabe, no era una palabra de uso común, pero se sabía que era una taberna, y por analogía con otra palabra, chinchel, que es taberna, carabanchan cambió el sufijo. Carabanchan era taberna, chinchel también, pues, carabanchel, en vez de taberna de chinches, taberna de caravanas. Luego habría una corrupción, y carabanchel pasó a ser caramanchel, que ganaría fuerza y condenaría la palabra carabanchel a ser simplemente un topónimo de significado incierto. Pues, carabanchel siguió como caramanchel con el significado de taberna.  

			«Duermo en el bosquecillo al lado del carabanchel. » 

			Madrid

			La palabra matrix surgió del término mater matris (madre) como término peyorativo, refiriéndose a ellas solo por su cualidad reproductiva, es decir, un útero. Pero probablemente matris y matrix fueron quasi sinónimos para los árabes, acostumbrados a tener esclavos. Madrid viene de los siguientes pasos: matrix > matriz > madriz > madrid. 

			¿Por qué madre? Descartemos una taifa, estos reinos luchaban por subsistir. Pensemos en un califato con la pretensión de convertir Madrid en la capital de la península, del mismo modo que en Indonesia los musulmanes han elegido a dedo dónde ubicar su capital. Realmente los musulmanes sacaron la idea de madinat al-umm, la ciudad madre, palabras que aparecen en un pasaje del Corán. Pues, en un origen Madrid era “La Ciudad Madre”, basándose en esas aleyas del Corán. 

			«En Madrid, cerca de pradolongo hay unas gradas con una pintada, “ACID”, quizás las últimas letras de alguien antes de ser talado. O en Londres, cerca de Elephant and Castle, una tipa cambia un par de buenos fajos de billetes en libras por euros, quizás una buena noche de orgasmos mientras la talaron, are you happy? I´m happy. T4 en Barajas se termina la baralla, solo queda la muerte, y ese 21 de enero los hombres del saco van con su saco, y me dejan un recordatorio ahí echado, uno de esos maricones que solitos se ponen de costado cuando la máquina ya los ha talado. En plaza elíptica os juro que veo la elíptica, somos recuerdo, esas lágrimas ya se han cristalizado. » 

		

	
		
			EL VENERO

			Fe

			En etimologías.dechile.net s.v. fideuá, se lee: “Otra posibilidad, que había aventurado Simonet en el siglo XIX, es el etrusco fides “lira”, pasado al latín como fides -es (no confundir con el homónimo fides -ei, “fe, confianza”) y usado preferentemente en plural fides, fidium “cuerdas, liras”. Simonet quería explicarlo a través del genitivo fidium tomado como un nominativo, pero eso tampoco lo explica.” (... bien la etimología de fideo).

			Si miramos en el Oxford Latin Dictionary (1968) s.v. fides, se lee: “fidēs -ium, f. pl. Also fidēs (-is) -is. [perh. cf. Gk. σφίδες  σφίδη] 1 A stringed musical instrument, lyre B. -ibus canere, etc, to play the lyre; -ibus scire (discere, docere) to know (learn, teach) how to play the lyre. C. (poet.) lyric poetry, lyric metres.” т (1 Un instrumento musical de cuerda, lira B. -ibus canere, etc, tocar la lira; -ibus scire (discere, docere) saber (aprender) cómo tocar la lira. C. (poesía) poesía lírica, métrica lírica.). 

			Tenemos que fidēs significa “instrumento musical de cuerda, una lira”. Mi sugerencia es que fidēs signifique “encordado”. Si miramos en Anaya s.v. encordar, se lee: “1. Poner cuerdas a un instrumento musical. 2. Rodear o atar con una cuerda:”. Pues, un “encordado” sería un instrumento musical de cuerda, en especial una lira. Metonimia la parte por el todo. 

			Luego vamos a deChile s.v. fideo, se lee: “La palabra fideo tiene el significado de “tipo de pasta parecido al espagueti, pero con cuerdas más finas” y viene del árabe fidaws = “lo que desborda”.” (...al hervir).

			Ya lo dice el mismo texto, “con cuerdas más finas”, por tanto huele a que está relacionado con el encordado “fidēs”. Es más, espaguetti es un diminutivo del término spago, que en italiano significa “cordón”. Se buscan símiles para este tipo de comida: gusanitos (vermicelli), cintas (fettuccini), cordoncitos (espaghetti), por tanto fideos va por el estilo.

			Mi sugerencia es la existencia de una hipotética raíz *fid- con el significado de cuerda. Se lee en Wikipedia s.v. fideo: “Unos fideos fosilizados encontrados en la provincia China de Chingai de hace cuatro mil años se consideran los más antiguos del mundo.” Los fideos no son algo nuevo. Se suele decir que fideos viene de fidaws, palabra árabe, diciendo que es un préstamo del mozárabe. Y se vincula con “provecho, beneficio” con la conexión semántica la del ahorro de harina de otros preparados para disponer siempre de una pasta seca imperecedera. Pero en mi opinión los romanos ya comían fideos. Así que puede que se trate de un préstamo del latín al árabe.

			La formación de la palabra que yo sugiero es *fid- (cuerda) + -eus > fideus > fideo. Sobre el sufijo -eus, dice el wiktionary: “ -eus (feminine -ea, neuter -eum); first/ second declension suffix 1. (with materials) Used to form adjectives form nouns, and so to nominally indicate the source of an attribute. argentum (silver) + -eus > argenteus (made of silver); ferrum (iron) + -eus > ferreus (made of iron); pinus (pines tree) + -eus > pīneus (made of pine); marmor (marble) + -eus > marmoreus (made of marble).”  т (-eus: (con materiales) utilizado para formar adjetivos a partir de sustantivos, y de esta manera indicar nominalmente la fuente de un atributo. Marmor (mármol) + -eus > marmoreus (marmóreo).).

			En suma, fid- + -eus, un adjetivo que se sustantivó. Sería algo así con el significado de córdeo, hecho de cuerda, imagínese un suministro córdeo, un suministro de cuerdas, un suministro de fideos, y de ahí se sustantivó. 

			Luego habría que buscar cognados, y encontramos uno en foedus, de donde procede foederātus (federado) y foedifragus. Se lee en el OLD s.v. foedus: “foedus -eris n. [cf. FIDES¹, FIDO] Forms: Fidus. 1. A formal agreement between states or peoples, league, treaty (of peace, alliance, etc.) (...) 3. (applied to the marriage bond; also to other sexual unions). 4. A bond or tie (of frienship, kinship, hospitality, and the like). 5. A law or limit (imposed by Nature, Fate or sim.)” 

			т (foedus -eris: 1. Un acuerdo formal entre estados o gentes, liga, tratado (de paz, alianza, etc) (...) 3. (aplicado al enlace matrimonial, y también a otras uniones sexuales). 4. Un lazo o atadura (de amistad, parentesco, hospitalidad, y por el estilo). 5. Una ley o límite (impuesto por la naturaleza, el destino o similar).).

			Por un lado tenemos “bond” (lazo, vínculo, enlace) pero en el punto 5 ley o límite parece significar “atadura, ligadura”, no tiene nada que ver con confianza. Y en el punto 1 dice League (liga). Son palabras relacionadas con un hipotético ligar, encordar, si suponemos *foidus > foedus, se ve más claro la relación con fides y fideo.
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